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	PERSONAL INFORMATION
	Njume Randolph Metuge
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Denver - Bonamoussadi 
P.O Box 287, Kumba - Cameroon 
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 +237 683 73 92 35       
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 randolphmetuge@yahoo.com 

 randolphmetuge@gmail.com


	
	http://www.linkedin.com/pub/randolph-njume/3b/258/8b2/ http://randolphmetuge.translatorscafe.com/ [image: image12.png]DK



 

       https://www.onehourtranslation.com/seal/translator/435241

	
	Yahoo.messenger randolphmetuge [image: image13.png]


 

        Skype: randyflow0071

	
	Sex: Male | Date of birth: 09/05/1986 | Nationality: Cameroonian 


	JOB APPLIED FOR

POSITION

PREFERRED JOB

RATES
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	French - English – French translator/subtitler/transcriber
Translation    : 0.06 USD/word (Negotiable as per volume)        (2500 words/day)
Subtitling       : 4.00 USD/minute (Negotiable as per volume)     (10 mins/day)
Transcription:  2.00USD/minute (Negotiable as per volume)      (20 mins/day)


	WORK EXPERIENCE
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	July - October 2010

OCTOBER – MARCH  2011
MARCH  2011  - PRESENT
	Intern at translation unit

	
	Ministry of Energy and Water Resources - Yaounde, Cameroon 

	
	· Translation, editing and proofreading of numerous ministerial decrees in English and French
· Translation of many administrative documents between English and French 
· Translation of numerous reports (environmental/developmental activities)

	
	Archivist and Secretary

Sustainable Technologies Ltd, Buea 

Freelance translator/subtitler/transcriber/consultant at HQ Translators

French - English – French (HQ Translators)
·  Freelance translator for over 6 years; 600,000 words translated in several domains including, marketing, publicity, education, health, legal, general medicine, politics, and tourism, among others.



	EDUCATION AND TRAINING
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	2009 – 2013
	Master of Arts in Translation (French - English)
	 

	
	Advanced School of Translators and Interpreters (ASTI) Buea, Cameroon 

	2005 – 2009
	Bachelor of Arts in Bilingual Letters (French & English)
	 

	
	University of Buea, Cameroon 

	
	


	PERSONAL SKILLS
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	Mother tongue(s)
	English (UK)

	
	

	Other language(s)
	UNDERSTANDING 
	SPEAKING 
	WRITING 

	
	Listening 
	Reading 
	Spoken interaction 
	Spoken production 
	

	French (France)
	 A
	A
	A
	A
	A

	
	Bachelor of Arts in Bilingual Letters (French – English)

	 
	 
	 
	 
	 
	 


	Communication skills
	Good communication skills acquired through my presentations during conferences and my assistance as an interpreter at meetings added to my bilingualism.


	Organisational / managerial skills
	Good organisational skills having worked as an archives secretary for an NGO and having led a team of freelance translators who have formed a virtual company operating in the translation and localisation sector.   


	Job-related skills
	Quick learner given that, as a translator, I come across new subjects on a daily basis and carry out research for accurate translation.  
· Good mastery of my working languages. 
· Presently the freelance translator/revisor for the Magazine First Lady  based in Ghana


	Computer skills
	Very versed with information technology data processing software having received training at Pathfinder Institute of Information Technology - Buea.   
· Excellent knowledge of Word, Excel, Outlook, Powerpoint and Adobe Acrobat
· Excellent command of the main CAT tools: SDL TRADOS (2007, 2009, 2011, 2014), MemoQ, Crowdin and Wordfast
· Excellent mastery of subtitling and transcription software: spot4.4, subtitle workshop, F4 and F5


	Other skills
	Organized, determined, open and sociable, team spirit
Part of a group of translators working together as a virtual company  

	Driving licence
	Category B 


	ADDITIONAL INFORMATION
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	Publications

Presentations

Projects

RECENT TRANSLATION PROJECTS
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COULD BE SENT UPON REQUEST
	-  A  history of Translation in Akoose   (unpublished work)

-  Language use and vehiculirisation: A study of the English and French Spoken in the University of   Buea (unpublished work) 

-  Subtitler of the Cameroonian film  Désolation

· Translation of a series of TV, refrigerator and Microwave User Guides for the Chinese company HISENSE.
· Measures for the Prevention of the Spread of Cholera (Ministry of Public Health-Cameroon)

· Translation of a research paper entitled "Culture and development i n South Korea: an example for Cameroon to emulate".

· Translation of an Open Call for Tender for the installation, management and maintenance of crushing plants in six regions of Cameroon launched by the Ministry of Economy, Planning and Regional Development (MINEPAT - Cameroon)

· Translation of a document entitled; To be Counted: Health Sector Approach to Sexual Rights in East and Southern Africa.

· Draft project for the construction of a school book production unit at Juba - Republic of South Sudan

· Labour Code of the Republic of Djibouti
· Invesco Roissy Hotel Investment - STATUTES 
· Participant Workbook: USAID  Business Planning for Health Training Program
· Regulating micro finance and crowdfunding activities in the West African region.  A paper presented by Maxime Dossa, March 2014.

· Projet de construction d’une unite de production des cahiers scolaires à Juba - République du Soudan du Sud, Funded by Société Financière Internationale (SFI)

· Convention Missions de Recrutement et d’Evalaution – ADRH APAVE Douala

· Normes Révisées et Harmonisées en matière d'initiation de Casques Bleus Civils et de Formation Policière – AU project
· Alternative diagnostique de la fièvre typhoïde : Nouveau test rapide à regarder de très près  - Unité de Sérologie du Laboratoire Central de l’Hôpital Général de Yaoundé
· Non-monetary motivation strategies within  the PROFAM CAMEROON network

· Advanced Level Certificate 

· University Degree  

· Master’s Attestation
· Publications


	APPENDICES
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RECOMMENDATIONS

REFERENCES

Ayonghe Lum Suzanne (Phd.)
Lecturer of Audiovisual Translation

Head of Division for Translation

Advanced School of Translators and Interpreters, Buea.

+237 677744862

s_ayonghe@yahoo.com
Chiatoh Blasius (Phd.)

Lecturer of Linguistics

University of Buea

+237 675518691 
bchiatoh@yahoo.com
    Ritha Kamdem 

Freelance translator

Telephone:+237 699188017/6 77648743

Fax: +237 22 20 68 58

trhita@gmail.com
Alphonsius ATEGHA

Traducteur principal/Sous-titreur 

et Enseignant vacataire de la traduction audiovisuelle (Sous-titrage)

Tél. : +237 677742590

ategha71@yahoo.fr
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